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Akár gaz­dag vagy, akár nincs­te­len,

Okos vagy os­toba,

A férfi az úr a ház­nál,

El­bújni nincs hova.

Ha nő­nek szü­let­tél,

Jaj, meg­szen­ve­ded,

A földbe ta­pos­nak,

Csal­nak,

Ha­zud­nak

A rongy­nak, ne­ked.

Sandy Posey: „Nő­nek szü­letni”

Dal­szö­veg: Martha Sharp

For­dí­totta: Gy. Hor­váth László

Én azt mon­dom, olyan nincs, hogy nem ér­de­kel egy négy­szög­letű fény­folt!

– Re­ese Ma­rie Demp­s­ter, 4602597-2-es számú el­ítélt, Doo­lingi Női Bün­te­tés-vég­re­haj­tási In­té­zet

Fi­gyel­mez­tet­ték. El­ma­gya­ráz­ták neki.

En­nek el­le­nére nem adta fel.

– Ad­di­son „Mitch” Mc­Con­nell sze­ná­tor

Eli­za­beth War­ren sze­ná­tor­ról


CSIP­KE­RÓ­ZSI­KÁK

A moly­lepke meg­ne­vet­teti Evie-t. Rá­száll a lány mez­te­len al­kar­jára, ő pe­dig alig érintve vé­gig­si­mítja a szár­nyait szí­nező barna és szürke hul­lá­mo­kat. „Szia, szép­sé­gem” – mondja a lep­ké­nek, mire az fel­száll; száll fel, fel, fel­felé, míg­nem el­nyeli a nap­nak az a kis sze­letje, amit be­há­lóz­tak a fé­nyes, zöld le­ve­lek, hat mé­ter­rel a föld fö­lött, ahol Evie ül­dö­gél a gyö­ke­rek kö­zött.

A fa­tönk kö­ze­pén réz­vö­rös kö­tél bú­jik elő egy fe­kete fog­la­lat­ból és kú­szik vé­gig a ké­reg­da­ra­bok kö­zött. Evie nem bí­zik a kí­gyó­ban, nyil­ván. Ko­ráb­ban már meg­járta vele.

Moly­lep­kéje tíz­ezer má­sik­kal együtt szür­kés­barna, zi­zegő fel­hő­ként árad ki a lom­bok kö­zül. A raj vé­gig­vo­nul az égen, egye­ne­sen a be­te­ges sarj­feny­ves felé a mező túlsó vé­gén. Evie fel­kel, hogy kö­vesse. Gallyak reccsen­nek lép­tei alatt, a de­rék­ma­gas­sá­gig érő fű össze­kar­colja mez­te­len bő­rét. Mi­kor kö­ze­lebb ér a szo­morú, ki­vá­gott tön­kök­kel teli er­dő­höz, or­rát meg­csapja a vegy­szer­szag első hul­láma – am­mó­nia, ben­zol, pet­ró­leum és sok más, tíz­ezer­nyi vá­gás egy apró bőr­fe­lü­le­ten –, és el­en­gedi a re­ményt, amely­ről észre sem vette, hogy dé­del­gette ma­gá­ban.

Láb­nyo­má­ban pók­há­lók foly­nak szét és csil­lan­nak meg a haj­nali fény­ben.


ELSŐ RÉSZ

A RÉGI HA­RANG

A női bör­tön­ben

Él­nek het­ve­nen

Bár köz­tük le­het­nék

S a régi ha­rang

Megint kon­gana

A csa­torna men­tén

– Bren­dan Be­han


1. FE­JE­ZET

1

Ree meg­kér­dezte Je­a­nette-et, hogy szokta-e nézni a négy­szög­nyi vi­lá­gos­sá­got, amit az ab­la­kon be­jövő fény raj­zol a falra. Je­a­nette nem­mel vá­la­szolt. Ree a felső ágyon fe­küdt, Je­a­nette az al­són. Mind­ket­ten vár­ták, hogy nyíl­jon a cella aj­taja és me­hes­se­nek reg­ge­lizni. Újabb nap vir­radt.

Úgy tűnt, Je­a­nette cel­la­társa már rég­óta ta­nul­má­nyozza a négy­szö­get. Ree el­mondta, hogy a négy­szög az ab­lak­kal szem­közti fal­ról in­dult, lej­jebb csú­szott, lej­jebb és lej­jebb, majd át­kú­szott az asz­tal­lapra, vé­gül le a földre. Ahogy most Je­a­nette is lát­hatta, ott ra­gyo­gott fé­nye­sen a padló kö­ze­pén.

– Ree – mondta Je­a­nette –, va­la­hogy nem tud ér­de­kelni egy négy­szög­letű fény­folt.

– Én azt mon­dom, olyan nincs, hogy nem ér­de­kel egy négy­szög­letű fény­folt! – Ree azt a hu­hogó han­got adta ki, ami­vel ál­ta­lá­ban ki­fe­jezte, hogy va­la­mit mu­lat­sá­gos­nak ta­lál.

– Jó, le­sza­rom, bár­mit je­lent­sen is – fe­lelte Je­a­nette, mire cel­la­társa to­vább hu­ho­gott.

Ree okés csaj volt, csak ép­pen olyan, mint egy óvo­dás: a csend ide­ge­sí­tette. Hi­tel­csa­lá­sért ült, ha­mi­sí­tá­sért és ke­res­ke­delmi szán­dékú ká­bí­tó­szer-bir­tok­lá­sért. Egyik­ben sem volt túl jó, így kö­tött ki itt.

Je­a­nette em­ber­ölé­sért ült: 2005 egy téli éj­sza­ká­ján ágyé­kon szúrta a fér­jét, Da­mi­ant egy csil­lag­fejű csa­var­hú­zó­val, a férfi pe­dig, mi­vel be volt szíva, csak le­ült egy ka­ros­székbe és el­vér­zett. Per­sze Je­a­nette is be volt szíva.

– Néz­tem az órát – je­len­tette ki Ree. – Le­mér­tem. Hu­szon­két perc alatt ér el a fény az ab­lak­tól odáig, a pad­lóig.

– Hívd fel a Guin­ness Re­kor­dok köny­vét – je­gyezte meg Je­a­nette.

– Teg­nap azt ál­mod­tam, hogy cso­kit eszem Mi­chelle Oba­má­val, és na­gyon dü­hös rám. „Ree, et­től meg fogsz hízni!” De ő is meg­ette. – Ree újra fel­hu­ho­gott. – Na jó, nem ezt ál­mod­tam. Csak ki­ta­lál­tam. Va­ló­já­ban egy régi ta­nár­nőm­ről ál­mod­tam. Egyre csak azt mon­do­gatta, rossz te­rem­ben ülök, én meg min­dig azt fe­lel­tem, hogy nem, jó te­rem­ben ülök, mire ő azt mondta, oké, az­tán ta­ní­tott min­ket to­vább, az­tán megint azt mondta, rossz te­rem­ben ülök, mire én megint azt mond­tam, hogy nem, jó te­rem­ben ülök, és ezt így to­vább. Na­gyon para volt. Te mit ál­mod­tál, Je­a­nette?

– Hát… – Je­a­nette pró­bált vissza­em­lé­kezni, de nem ment. Úgy tű­nik, az új gyógy­sze­ré­től mé­lyeb­ben aludt. Ko­ráb­ban néha rém­ál­mai vol­tak Da­mi­an­ről. Ál­ta­lá­ban olyan­nak látta, ami­lyen más­nap reg­gel volt, hol­tan: bő­rén kék csí­kok hú­zód­tak, mintha ned­ves tinta lett volna.

Je­a­nette meg­kér­dezte dr. Norc­rosst, va­jon a bűn­tu­dat okozza-e az ál­mo­kat. Az or­vos hu­nyor­gott, azon az „ez most ko­moly, bazd­meg?” mó­don, ami ko­ráb­ban min­dig fel­húzta Je­a­nette-et, de mos­tanra már meg­szokta, az­tán meg­kér­dezte, hogy va­jon Je­a­nette is egyet­ért-e az­zal, hogy a nyu­lak­nak lógó fü­lük van. Oké, gon­dolta Je­a­nette. Ér­tem. Min­den­esetre az ál­mok nem hi­á­nyoz­tak neki.

– Bocs, Ree, nem em­lék­szem. Ha ál­mod­tam is va­la­mit, el­fe­lej­tet­tem.

Va­la­hol a B szárny első eme­leti fo­lyo­só­ján ci­pő­tal­pak csat­tog­tak vé­gig a ce­men­ten. Egy tiszt utolsó el­len­őr­zést tar­tott, mi­előtt ki­nyit­ják az aj­tó­kat.

Je­a­nette le­hunyta a sze­mét, és ki­ta­lált egy ál­mot. Ro­mok­ban látta a bör­tönt. A cel­lák ódon fa­lain buja in­dák kúsz­tak fel, len­gette őket a ta­va­szi szél. A pla­fon fé­lig le­om­lott, szét­rágta az idő, csak egy ki­nyúló ré­szen ma­radt meg. Apró gyí­kok sza­lad­tak át egy rozs­dás tör­me­lék­hal­mon. Pil­lan­gók reb­ben­tek a le­ve­gő­ben. A föld és a le­ve­lek gaz­dag il­lata járta be azt, ami meg­ma­radt a cel­lá­ból. Bob­byt le­nyű­gözte a lát­vány, ahogy ott állt mel­lette a fal­ban tá­tongó lyuk­nál és be­né­zett. Az anyja ré­gész! Ő fe­dezte fel ezt a he­lyet.

– Sze­rin­ted je­lent­kez­hetsz té­vés ve­tél­ke­dőbe, ha pri­u­szod van?

A lá­to­más szer­te­fosz­lott. Je­a­nette fel­nyö­gött. Min­den­esetre szép volt, amíg tar­tott. Amíg szed­hette a bo­gyóit, ha­tá­ro­zot­tan szebb volt az élet: volt egy nyu­godt, bé­kés hely, ahová bár­mi­kor el­me­he­tett. Meg kell hagyni, hogy az or­vos­nak igaza volt: pi­ru­lák­kal szép az élet. Je­a­nette újra ki­nyi­totta a sze­mét.

Ree nagy sze­mek­kel nézte. A bör­tön­beli élet­ről nem sok jót le­he­tett el­mon­dani, de egy olyan lány­nak, mint Ree, ta­lán biz­ton­sá­go­sabb volt ide­benn. Oda­kinn, a nagy­vi­lág­ban si­mán egy autó ke­reke alá sé­tálna, vagy dro­got pró­bálna el­adni va­la­ki­nek, aki tény­leg csak dro­gos­nak tű­nik. Mint azt már meg is tette.

– Mi a baj? – kér­dezte Ree.

– Semmi. Csak épp a pa­ra­di­csom­ban vol­tam, és a nagy po­fád el­cseszte.

– Mi?

– Hagy­juk. Fi­gyelj, sze­rin­tem le­hetne olyan ve­tél­kedő, ami­ben csak ak­kor ve­hetsz részt, ha van pri­u­szod. Hív­hat­nánk úgy, hogy Ha­zudj és nyersz.

– Ez tet­szik! Mi­lyen lenne?

Je­a­nette fel­ült, ásí­tott és vál­lat vont. – Ezen még gon­dol­kod­nom kell. Tu­dod, ki kell ta­lál­nom a sza­bá­lyo­kat.

Lak­he­lyük olyan volt, ami­lyen min­dig is volt és min­dig is lesz, az idők vé­ge­ze­téig, ámen. Tíz lé­pés hosszú cella, mely­ben az aj­tót négy lé­pés vá­lasz­totta el az ágy­tól. Sima, zab­kás­a­színű ce­ment­fa­lak. A pön­dö­rödő szélű fény­ké­pe­ket és ké­pes­la­po­kat zöld ra­gasz­tó­pöttyök tar­tot­ták a fa­lon az egye­düli en­ge­dé­lye­zett he­lyen, nem mintha bárki is né­ze­gette volna őket. Az egyik fal­nál rö­vid fé­masz­tal állt, a vele szem­be­ni­nél kes­keny, fém­ből ké­szült pol­cos szek­rény. Az aj­tó­tól balra állt az acél vé­cé­csé­sze, ami­hez le kel­lett gug­gol­niuk, mi­köz­ben nem néz­tek egy­másra, hogy meg­le­gyen a pri­vát szféra gyenge il­lú­zi­ója. A cel­la­ajtó szem­ma­gas­ság­ban lévő, dupla üve­ges ab­la­kán ki le­he­tett látni a rö­vid fo­lyo­sóra, amely vé­gig­fu­tott a B szár­nyon. A cel­lá­ban min­den cen­ti­mé­tert és min­den tár­gyat át­ita­tott a bör­tön szaga: az iz­zad­ságé, a pe­né­szé, a fer­tőt­le­ní­tőé.

Je­a­nette aka­rata el­le­nére ugyan, de végre szem­ügyre vette a nap­fény négy­szö­gét az ágyak kö­zött. Már majd­nem el­ért az aj­tóig, sok­kal to­vább azon­ban már nem na­gyon me­het, vagy mégis? Ha­csak va­la­me­lyik smasszer nem dug egy kul­csot a zárba vagy nyitja ki az aj­tót a Fül­ké­ből, a fény­folt épp­úgy fo­goly ma­rad itt, mint ők.

– És ki lenne a há­zi­gazda? – kér­dezte Ree. – Min­den ve­tél­ke­dő­nek kell hogy le­gyen há­zi­gaz­dája. És mik len­né­nek a dí­jak? Na­gyon jók­nak kell len­niük! Rész­le­tek kel­le­nek! Ki kell ta­lál­nunk az összes rész­le­tet, Je­a­nette!

Ree fel­tá­masz­ko­dott a kö­nyö­kére, egyik uj­já­val sűrű, sző­kére fes­tett fürt­je­i­vel ját­szott, mi­köz­ben Je­a­nette-et nézte. Ree hom­lo­ká­nak felső ré­szén he­ge­se­dés ék­te­len­ke­dett, há­rom pár­hu­za­mos vo­nal, mint a grill­sütő nyo­mai a hú­son. Je­a­nette nem tudta ugyan, mi okozta azo­kat a se­be­ket, ar­ról azon­ban volt el­kép­ze­lése, ki okozta őket: egy férfi. Ta­lán az apja, ta­lán a bátyja, ta­lán a pa­sija, ta­lán egy olyan alak, akit so­sem lá­tott az­előtt és so­sem fog látni többé. A Doo­lingi Bün­te­tés-vég­re­haj­tási In­té­zet la­kói kö­zött eny­hén szólva ke­ve­sen mond­hat­ták el ma­guk­ról, hogy va­laha is dí­jat nyer­tek volna. Rossz­fi­úk­kal azon­ban min­den­ki­nek volt ta­pasz­ta­lata.

Mit te­het az em­ber ilyen­kor? Saj­nál­ha­tod ma­gad. Gyű­löl­he­ted sa­ját ma­ga­dat vagy min­denki mást. Szi­puz­hatsz tisz­tí­tó­sze­re­ket, hogy be­tépj tő­lük. Te­hetsz, amit csak akarsz (a sa­ját, be­val­lot­tan kor­lá­to­zott le­he­tő­sé­ge­i­den be­lül), de a hely­zet nem vál­to­zik. Kö­vet­kező le­he­tő­sé­ged a nagy, csil­logó sze­ren­cse­ke­rék meg­pör­ge­té­sére csak ak­kor jön el, ami­kor itt a kö­vet­kező meg­hall­ga­tás a sza­bad­lábra he­lye­zé­sed ügyé­ben. Je­a­nette annyi erőt akart gyűj­teni rá, amennyit csak tud. Gon­dol­nia kel­lett a fi­ára.

Han­gos ro­baj vissz­hang­zott vé­gig a fo­lyo­són: a Fül­ké­ben ülő tiszt hat­van­két zá­rat nyi­tott ki egy­szerre. 6.30, min­den­ki­nek el kell hagy­nia a cel­lá­ját a lét­szám­el­len­őr­zés­hez.

– Nem is tu­dom, Ree. Gon­dol­kozz rajta te is – mondta Je­a­nette –, én is gon­dol­ko­dom, és ké­sőbb meg­be­szél­jük. – Nagy len­dü­let­tel le­tette a lá­bát és fel­állt.
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A bör­tön­től pár mér­föld­nyire, a Norc­ross-ház te­ra­szán An­ton, a me­den­cés dög­lött bo­ga­rakra va­dá­szott. A me­dence dr. Clin­ton Norc­ross aján­déka volt fe­le­sé­gé­nek, Li­lá­nak ti­ze­dik há­zas­sági év­for­du­ló­jukra. An­ton lát­tán Clint gyak­ran ké­tel­kedni kez­dett ab­ban, hogy jó öt­let volt. Ma reg­gel is így volt vele.

An­ton nem vi­selt in­get, két ok­ból is: az egyik, hogy me­leg nap­nak ígér­ke­zett, a má­sik, hogy a hasa szik­la­ke­mény volt. Ala­po­san ki volt gyúrva ez az An­ton, a me­den­cés, akár azok a cső­dö­rök a ro­man­ti­kus re­gé­nyek bo­rí­tó­ján. Ha rá­lőne az em­ber, ol­dal­ról kel­lene lő­nie, hogy vissza ne pat­tan­jon a go­lyó. Mit ehet ez az em­ber? Szín­tiszta fe­hér­jét má­zsa­számra? Mi az edzés­terve? Au­gi­ász is­tál­ló­já­nak ta­ka­rí­tása?

An­ton fel­né­zett, és el­mo­so­lyo­dott va­kí­tóan szik­rázó Way­farer nap­szem­üvege alatt. Sza­bad ke­zé­vel in­tett Clint­nek, aki má­so­dik eme­leti für­dő­szo­bája ab­la­ká­ból nézte.

– Jé­zu­som, em­ber – mo­rogta Clint a ba­ju­sza alatt, mi­köz­ben vissza­in­tett –, ne kí­nozz.

Fél­re­hú­zó­dott az ab­lak­ból. A für­dő­szoba zárt aj­ta­já­nak tük­ré­ben meg­je­lent egy negy­ven­nyolc éves fe­hér férfi – BA dip­lo­mája a Cor­nell­ről, or­vosi vég­zett­sége a New York-i Egye­tem­ről, enyhe po­cakja a Star­bucks Grande Mo­chá­i­tól. Őszülő sza­kálla nem az élet­erős fa­vá­gó­kéra, in­kább a piás, fél­lábú ten­ge­rész­ka­pi­tá­nyo­kéra em­lé­kez­te­tett.

Iro­ni­kus­nak ta­lálta, hogy kora és tes­té­nek reny­hü­lése va­la­mi­féle meg­le­pe­tés­ként éri. So­sem volt tü­relme a fér­fi­hi­ú­ság­hoz, fő­leg a kö­zép­korú vál­to­za­tá­hoz, és ed­dig össze­gyűlt szak­mai ta­pasz­ta­lata, ha le­het­sé­ges, még rö­vi­debbre vágta ezt a gyúj­tó­zsi­nórt. Ami azt il­leti, or­vosi pá­lya­fu­tása nagy for­du­ló­pont­já­nak épp azt tar­totta, ami­kor ti­zen­nyolc év­vel ko­ráb­ban, 1999-ben egy re­mény­beli pá­ci­ense, Paul Mont­pe­lier „nemi am­bí­ci­ó­i­nak krí­zi­sé­vel” ke­reste fel a fi­a­tal or­vost.

– Mit ért pon­to­san „a nemi am­bí­ciók krí­zise” alatt? – kér­dezte Mont­pe­li­ert. Az am­bi­ci­ó­zus em­be­rek ál­ta­lá­ban elő­lép­te­tésre vágy­tak, de az em­ber nem le­het a szex al­el­nöke, vagy ilyesmi. Az eu­fe­miz­mus kü­lö­nö­sen ha­tott.

– Úgy ér­tem… – Mont­pe­lier mintha a kü­lön­féle jel­ző­ket mé­re­gette volna ma­gá­ban. Meg­kö­szö­rülte a tor­kát, majd ki­vá­lasz­tott egyet kö­zü­lük. – Még min­dig sze­ret­ném csi­nálni. Még min­dig csi­nálni aka­rom.

– Ez nem tű­nik kü­lö­nö­seb­ben nagy am­bí­ci­ó­nak – fe­lelte Clint. – Nor­má­lis­nak tű­nik.

Épp vé­get ér­tek pszi­chi­á­teri re­zi­dens évei, és még nem pu­hult meg; ez volt a má­so­dik napja a mun­ká­ban, és Mont­pe­lier csak a má­so­dik pá­ci­ense.

(Első pá­ci­ense egy ti­zen­éves lány volt, aki né­mi­leg szo­ron­gott egye­temi je­lent­ke­zése mi­att. Elég gyor­san ki­de­rült azon­ban, hogy 1570 pon­tot ka­pott az érett­sé­gi­jére. Clint rá­mu­ta­tott, hogy ez ki­tűnő ered­mény, és má­so­dik te­rá­piás ülésre már nem is volt szük­ség. Meg­gyó­gyult, fir­kan­totta a sárga fü­zet­lapra, amelyre jegy­ze­telt.)

Paul Mont­pe­lier mű­bőr fo­tel­ban ült Clint­tel szem­ben, és az­nap fe­hér kö­tött mel­lényt vi­selt, élére va­salt nad­rág­gal. Gör­nyed­ten ült, egyik lá­bát át­ve­tette a tér­dén, és mi­köz­ben be­szélt, egyik ke­zét ele­gáns ci­pő­jén nyug­tatta. Clint elő­ző­leg látta, amint le­par­kol tűz­pi­ros sport­ko­csi­já­val az ala­csony ren­delő elé. Elég ma­gasra ju­tott a sza­már­lét­rán a szén­ipar­ban ah­hoz, hogy meg­en­ged­hes­sen ma­gá­nak egy ilyen ko­csit, hosszú­kás, gond­ter­helt ar­cá­ról azon­ban Clint­nek a Kassza­fú­rók ju­tot­tak eszébe, akik Da­go­bert Mc­Csí­pet gyö­tör­ték a régi kép­re­gé­nyek­ben.

– A fe­le­sé­gem azt mondta… nem is annyira sza­vak­kal, de tudja, egy­ér­telmű volt, mire gon­dol. Hogy mi van a so­rok kö­zött. Azt akarja, hogy hagy­jam a fe­nébe. Hagy­jam a fe­nébe a nemi am­bí­ci­ó­i­mat. – Mont­pe­lier fel­szegte az ál­lát.

Clint kö­vette a te­kin­te­tét. A mennye­ze­ten ven­ti­lá­tor for­gott. Ha Mont­pe­lier oda küldte fel a nemi am­bí­ci­ó­ját, az bi­zony da­ra­bokra lesz szab­dalva.

– Tér­jünk vissza a kez­de­tek­hez, Paul. Ho­gyan ke­rült szóba ez a téma maga és a fe­le­sége kö­zött? Hol kez­dő­dött?

– Vi­szo­nyom volt. Ez vál­totta ki az egé­szet. És Rhoda – a fe­le­sé­gem – ki­do­bott! Mond­tam neki, hogy nem mi­atta volt, ha­nem a… Szük­ség­le­teim vol­tak, érti? A fér­fi­ak­nak van­nak olyan szük­ség­le­teik, ami­ket a nők nem min­dig ér­te­nek meg. – Mont­pe­lier a nya­kát tor­náz­tatta, majd dü­höd­ten fújt egyet. – Nem aka­rok el­válni! Egy ré­szem úgy érzi, hogy neki kell meg­szok­nia a hely­ze­tet. En­gem.

A férfi szo­mo­rú­sága és két­ség­be­esése kéz­zel­fog­ható volt, és Clint el bírta kép­zelni, mennyire fájt neki, hogy hir­te­len ki­csú­szott lába alól a ta­laj – hogy egy bő­rönd­ből kel­lett öl­töz­nie és szottyos om­let­te­ket en­nie egy ét­te­rem­ben, egye­dül. Nem kli­ni­kai de­presszi­ó­ról volt szó, de je­len­tős prob­lé­má­nak tűnt, ami el­is­me­rést és tö­rő­dést igé­nyel, még ha a férfi sa­ját maga hozta is a fe­jére a bajt.

Mont­pe­lier elő­re­ha­jolt te­re­bé­lye­sedő hasa fö­lött. – Hadd le­gyek őszinte, dr. Norc­ross. Nem­so­kára öt­ven le­szek. Szex te­rén a leg­jobb nap­jaim már mö­göt­tem van­nak. Le­mond­tam ró­luk, Rhoda ked­vé­ért. Neki aján­dé­koz­tam őket. Pe­len­káz­tam, el­men­tem a ver­se­nyekre és fel­lé­pé­sekre, össze­gyűj­töt­tem a pénzt az egye­temi tan­dí­jakra. Min­den rub­ri­kát ki­pi­pál­tam a há­zas­ság kér­dő­ívén. Mi­ért nem tu­dok va­la­mi­féle meg­egye­zésre jutni vele? Mi­ért kell ennyire bor­zal­mas­nak, ennyire meg­osz­tó­nak len­nie en­nek az egész­nek?

Clint nem fe­lelt, csak várt.

– Múlt hé­ten Mi­ran­dá­nál jár­tam. Ő az a nő, aki­vel vi­szo­nyom van. Csi­nál­tuk a kony­há­ban, csi­nál­tuk a há­ló­szo­bá­já­ban, majd­nem har­mad­szor is si­ke­rült, a zu­hany alatt. Hi­he­tet­le­nül bol­dog vol­tam! Áradt ben­nem az en­dor­fin! Az­tán ha­za­men­tem, együtt va­cso­ráz­tam a csa­lád­dal, szó­ki­ra­kóst ját­szot­tunk, és min­denki más is re­me­kül érezte ma­gát! Hol itt a prob­léma? Sze­rin­tem ez egy mes­ter­sé­ge­sen kel­tett prob­léma. Mi­ért nem jár ne­kem egy kis sza­bad­ság? Túl nagy ké­rés lenne? Tény­leg annyira fel­há­bo­rító?

Pár má­sod­per­cig egyi­kük sem szó­lalt meg. Mont­pe­lier Clin­tet mé­re­gette. Az or­vos fe­jé­ben meg­fe­lelő sza­vak tö­mege fic­kán­do­zott meg­annyi ebi­hal­ként. Könnyű lett volna el­kapni egyet kö­zü­lük, mégis vissza­fogta ma­gát.

Pá­ci­ense mö­gött, a fal­nak tá­masztva ott állt a be­ke­re­te­zett kép, egy Hock­ney-fest­mény má­so­lata, amit Lila adott neki, „hogy ott­ho­no­sabbá te­gye a he­lyi­sé­get”. Még az­nap fel akarta akasz­tani. A kép mel­lett fé­lig ki­cso­ma­golt do­bo­zok­ban az or­vosi szak­köny­vei vol­tak.

Va­la­ki­nek se­gí­te­nie kell ezen az em­be­ren, lo­pó­zott a fi­a­tal or­vos agyába a gon­do­lat, még­hozzá egy ilyen szép, csen­des he­lyi­ség­ben. De va­ló­ban dr. Clin­ton R. Norc­rossra várna ez a fel­adat?

El­végre igen ke­mé­nyen meg­dol­go­zott azért, hogy or­vos le­gyen, és őt nem se­gí­tet­ték a szü­lei az­zal, hogy pénzt tet­tek félre neki az egye­temre. Ne­héz kö­rül­mé­nyek kö­zött nőtt fel, és sa­ját maga fi­ze­tett min­de­nért, néha nem is csak pénz­zel. Hogy el­érje, amit akar, olyas­mi­ket is meg­tett, amik­ről még a fe­le­sé­gé­nek sem szá­molt be, és nem is fog. Va­jon ezért vál­lalta volna mind­ezt? Hogy a nemi am­bí­ci­ók­kal ren­del­kező Paul Mont­pe­li­ert ke­zelje?

Mont­pe­lier ar­cát sze­líd, el­né­zést kérő gri­masz rán­colta. – A fe­nébe. Nem jól csi­ná­lom ezt az egé­szet, igaz?

– Re­me­kül csi­nálja – je­len­tette ki Clint, és az ezt kö­vető har­minc perc­ben tu­da­to­san fél­re­tette két­sé­geit. Ala­po­san ki­tár­gyal­ták az ügyet, min­den ol­dal­ról meg­vizs­gál­ták, meg­be­szél­ték a kü­lönb­sé­get vágy és szük­ség­let kö­zött, be­szél­tek Mrs. Mont­pe­li­er­ről és (Mont­pe­lier sze­rint) túl hét­köz­napi vá­gya­i­ról az ágy­ban; még egy meg­le­pően őszinte ki­té­rőt is tet­tek Paul Mont­pe­lier leg­ko­rábbi, ser­dü­lő­kori sze­xu­á­lis ta­pasz­ta­lata felé, ami­kor is kis­öccse plüsskro­ko­dil­já­nak áll­kap­csá­val masz­tur­bált.

Clint, ahogy a szak­mai elő­írá­sok meg­kö­ve­tel­ték, meg­kér­dezte Mont­pe­li­ert, gon­dolt-e már arra, hogy kárt tesz ma­gá­ban. (Nem.) Meg­kér­dezte, mit érezne Mont­pe­lier for­dí­tott hely­zet­ben. (Bi­zony­gatni kezdte, hogy azt mon­daná a fe­le­sé­gé­nek, te­gye csak, amit ten­nie kell.) Hol látja ma­gát Mont­pe­lier öt éven be­lül? (A fe­hér mel­lé­nyes férfi itt sírni kez­dett.)

A te­rá­piás ülés vé­gén Mont­pe­lier azt mondta, már várja a kö­vet­kező al­kal­mat. Amint tá­vo­zott, Clint fel­hívta a szol­gál­ta­tó­ját, és uta­sí­totta őket, hogy irá­nyít­sák át min­den be­jövő hí­vá­sát egy má­sik pszi­chi­á­ter­nek May­lock­ban, a szom­széd vá­ros­ban. A te­le­fon­köz­pon­tos meg­kér­dezte, med­dig.

– Amíg hó­esést nem je­len­te­nek a po­kol­ból – fe­lelte Clint. Az ab­lak­ból nézte, ahogy Mont­pe­lier ki­to­lat a par­ko­ló­ból a tűz­pi­ros sport­ko­csi­val, és el­hajt, hogy vég­leg el­tűn­jön az éle­té­ből.

Kö­vet­ke­ző­nek Li­lát hívta fel.

– Helló, dr. Norc­ross. – Az asszony hang­já­tól el­töl­tötte az az ér­zés, amire az em­be­rek ak­kor gon­dol­nak – vagy kel­lene hogy gon­dol­ja­nak –, ami­kor azt mond­ják, dalra fa­kad a szí­vük. Lila meg­kér­dezte, mi­lyen volt a má­so­dik mun­ka­nap.

– Be­né­zett hoz­zám az az em­ber, aki­nek a leg­ke­ve­sebb fo­galma van ön­ma­gá­ról – fe­lelte Clint.

– Tény­leg? Az apám járt ná­lad? Le­fo­ga­dom, hogy a Hock­ney-kép össze­za­varta.

Az asszony épp­olyan éles eszű volt, mint ami­lyen me­leg­szívű, és épp­olyan ke­mény, mint ami­lyen éles eszű. Lila sze­rette Clin­tet, de fo­lya­ma­to­san igye­ke­zett ki­zök­ken­teni. Clint arra gon­dolt, erre alig­ha­nem szük­sége is van. A leg­több férfi va­ló­szí­nű­leg így van ez­zel.

Fel­ne­ve­tett. – Fi­gyelj csak – mondta az­tán –, van az az ál­lás­le­he­tő­ség a bör­tön­ben, amit em­lí­tet­tél. Ki­től hal­lot­tál róla?

Egy-két má­sod­perc­nyi csend kö­vet­ke­zett, mi­köz­ben a fe­le­sége vé­gig­gon­dolta, mit je­lent­het ez a kér­dés. Ő is kér­dés­sel vá­la­szolt. – Clint, van va­lami, amit el akarsz mon­dani?

Clint­ben fel sem me­rült, hogy az asszony csa­ló­dott le­het, ami­ért úgy dön­tött, ott­hagyja a ma­gán­ren­de­lé­sét az ál­lami szek­tor ked­vé­ért. Biz­tos volt benne, hogy nem lesz az.

Hála Is­ten­nek Li­lá­ért.
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Hogy a vil­lany­bo­rotva hoz­zá­fér­jen az őszes bo­ros­tá­hoz az orra alatt, Clint­nek gri­ma­szol­nia kel­lett, ami­től úgy né­zett ki, mint Qu­a­si­modo. Bal orr­lyu­ká­ból hó­fe­hér drót­szőr állt ki. Bár­mennyit zsong­lőr­kö­dik is An­ton a súly­zók­kal, a fe­hér orr­szőr előbb-utóbb min­den fér­fit utolér, aho­gyan a fül­szőr is. Clint­nek et­től a mos­ta­ni­tól si­ke­rült meg­sza­ba­dul­nia.

So­sem volt olyan al­kata, mint An­ton­nak, még a kö­zép­is­kola utolsó évé­ben sem, ami­kor nagy­ko­rú­sí­tot­ták, ön­ál­lóan élt és ver­seny­sze­rűen fu­tott. Clint vé­ko­nyabb volt, cson­to­sabb, a hasa ke­vésbé iz­mos, de la­pos, akár­csak a fiáé, Ja­redé. Em­lé­kei sze­rint Paul Mont­pe­lier kö­vér­ké­sebb volt, mint sa­ját ma­gá­nak az a vál­to­zata, ame­lyet a tü­kör­ben lá­tott ma reg­gel, de még így is job­ban ha­son­lí­tott rá, mint ko­rábbi ön­ma­gára. Va­jon hol le­het most Paul Mont­pe­lier? Meg­ol­dó­dott a prob­lé­mája? Va­ló­szí­nű­leg. Az idő min­den se­bet be­gyó­gyít.

Clint­nek nem volt a nor­má­lis­nál – azaz az egész­sé­ges, tel­je­sen tu­da­tos, csak a kép­ze­le­tén ala­pu­ló­nál – erő­sebb vá­gya arra, hogy fél­re­kúr­jon. Az ő hely­zete, a Paul Mont­pe­li­e­ré­vel el­len­tét­ben, nem szá­mí­tott krí­zis­nek. Amennyire tudta, ez volt a nor­má­lis – má­so­dik pil­lan­tás egy csi­nos lányra az ut­cán; az au­tó­ból ki­szálló, mi­ni­szok­nyás nőre ve­tett ösz­tö­nös te­kin­tet; hir­te­len, már-már tu­dat alatti vá­gya­ko­zás az egyik mo­dell után a Sze­ren­cse­ke­rék-ben. Gyá­szos do­log ez, tű­nő­dött, gyá­szos és ta­lán né­mi­leg hu­mo­ros is, hogy a kor egyre tá­vo­labb von­szol at­tól a test­től, ami­ben a leg­job­ban érez­ted ma­gad, és hát­ra­ha­gyatja ve­led a régi ösz­tö­nö­ket (az am­bí­ci­ó­kat nem, hála is­ten­nek), ahogy a sü­tés-fő­zés szaga is hát­ra­ma­rad jó­val a va­csora el­fo­gyasz­tása után is. Va­jon min­den fér­fit sa­ját maga után ítélt meg? Nem. Csak ép­pen a törzs tagja volt ő is, ennyi. Az igazi rej­télyt a nők je­len­tet­ték.

Clint a tü­kör­ké­pére mo­soly­gott. Arca si­mára volt bo­rot­válva. Élt. Nagy­já­ból épp annyi idős volt, mint Paul Mont­pe­lier 1999-ben.

– Tu­dod, mit, An­ton? Ba­szódj meg – mondta a tü­kör­nek. Kö­zel nem érezte ugyan ilyen me­nő­nek ma­gát, de leg­alább meg­pró­bálta.

A für­dő­szo­bán kí­vül­ről, a há­ló­szoba fe­lől hal­lotta, hogy nyí­lik a zár, ki­nyí­lik egy fiók, majd halk hup­pa­nás, ahogy Lila a fi­ókba dobta fegy­ve­rö­vét, utána be­csukja és is­mét kat­tan a zár. Hal­lotta, hogy az asszony fel­só­hajt és ásít egyet.

Clint hang­ta­la­nul öl­tö­zött fel, hátha az asszony már al­szik, és ahe­lyett, hogy az ágy szé­lére ülve vette volna fel ci­pő­jét, fogta, hogy le­vi­gye a föld­szintre.

Lila a tor­kát kö­szö­rülte. – Vedd fel nyu­god­tan. Még éb­ren va­gyok.

Clint nem volt biz­tos benne, hogy ez tel­je­sen igaz. Lila mind­össze egyen­nad­rágja felső gomb­já­nak ki­gom­bo­lá­sáig ju­tott, mi­előtt az ágyra dőlt. Még a ta­karó alá sem má­szott be.

– Na­gyon ki­me­rült le­hetsz. Itt le­szek, kint. Min­den rend­ben oda­kinn, a he­gyen?

Előző éj­jel sms-t ka­pott Li­lá­tól, mely­ben az állt, hogy bal­eset tör­tént a he­gyi úton. Ne várj éb­ren. Bár elő­for­dult már ko­ráb­ban is ha­sonló, azért szo­kat­lan­nak mi­nő­sült. Clint és Ja­red stea­ket sü­töt­tek és me­git­tak pár do­boz An­chor Ste­a­met a te­ra­szon.

– Egy tra­i­ler el­sza­ba­dult. A Kis­ál­lat-akár­mié. Tu­dod, az a bolt­há­ló­zat. Az ol­da­lára bo­rult, és el­állta az egész utat. Min­den­hol macs­ka­alom és ku­tya­ele­del. Bul­dó­zer­rel kel­lett el­ta­ka­rí­tani.

– Elég szar hely­zet le­he­tett. – Le­ha­jolt, és ar­con csó­kolta az asszonyt. – Fi­gyelj, nincs ked­ved el­kez­deni futni ve­lem? – Az öt­let csak most me­rült fel benne, és azon­nal fel­vi­dí­totta. Az em­ber nem aka­dá­lyoz­hatja meg, hogy a teste le­rob­ban­jon és hízni kezd­jen, de küz­deni tud el­lene.

Lila ki­nyi­totta a jobb sze­mét, ami vi­lá­gos­zöl­den fény­lett a be­hú­zott füg­gö­nyű szoba ho­má­lyá­ban. – Ma reg­gel nem.

– Per­sze nem ma – mondta Clint. Még min­dig az asszony fölé ha­jolt, azt gon­dolta, vissza­kapja a csó­kot, Lila azon­ban csak jó szó­ra­ko­zást kí­vánt neki, és em­lé­kez­tette, hogy szól­jon Ja­red­nek, vi­gye ki a sze­me­tet. A szem be­csu­kó­dott. Egy vil­la­nás­nyi zöld, és el­tűnt.
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A fé­szer­ben a szag szinte már túl erős volt ah­hoz, hogy el tudja vi­selni.

Evie mez­te­len bőre lúd­bő­rözni kez­dett. Küz­dött az ök­len­de­zés el­len. A bűz­ben égett vegy­sze­rek, régi fa­le­ve­lek füstje és rom­lott étel szaga ke­ve­re­dett.

Az egyik moly­lepke a ha­jára szállt, meg­pi­hent és meg­nyug­ta­tóan rez­gett fej­bő­rén. A lány olyan fe­lü­le­te­sen vett le­ve­gőt, aho­gyan csak bírt, és szem­ügyre vette kör­nye­ze­tét.

Az elő­re­gyár­tott ele­mek­ből épült fé­szer­ben dro­go­kat ál­lí­tot­tak elő. Kö­zé­pen a gáz­tűz­he­lyet sár­gálló csö­vek kö­töt­ték össze két fe­hér bá­dog­do­boz­zal. A fal mel­lett egy pul­ton tál­cák he­ver­tek, több korsó víz, nyi­tott zacs­kó­ban egy ha­lom vissza­zár­ható ta­sak, kém­csö­vek, pa­rafa du­gók, ren­ge­teg le­égett gyufa, egy meg­fe­ke­te­dett fejű fű­pipa, va­la­mint egy mo­so­gató, al­já­ból slag fu­tott ki az épü­let­ből a háló alatt, me­lyet Evie fél­re­hú­zott, hogy be­lép­jen. A föl­dön üres üve­gek és be­hor­padt sö­rös­do­bo­zok he­ver­tek. Ar­rébb egy ro­gya­dozó kem­ping­szék állt, há­tán Dale Earn­hardt Jr. lo­gó­já­val. A sa­rok­ban egy gom­bóccá gyűrt, szürke koc­kás ing he­vert.

Evie ki­rázta az ing­ből a gyű­rő­dést és va­la­mennyire a koszt is, majd be­le­bújt. Az ing szár­nyai rá­lóg­tak fe­ne­kére és comb­jára. Ezt az in­get nem­ré­gi­ben még va­laki igen gusz­tus­ta­lan vi­sel­hette; a mell­ka­sán lévő, Ka­li­for­nia for­májú folt ar­ról árul­ko­dott, az il­lető sze­rette a ma­jo­nézt.

Evie le­gug­golt a tar­tá­lyok mellé és ki­rán­gatta a sár­guló csö­ve­ket, majd egy cen­tire el­for­dí­totta a gom­bo­kat a pro­pán­tar­tá­lyo­kon.

Ki­lé­pett a fé­szer­ből, össze­húzta maga mö­gött a szú­nyog­há­lót, és meg­állt, hogy mé­lye­ket lé­le­gez­zen a friss le­ve­gő­ből.

Jó száz mé­ter­rel lej­jebb, a fák­kal sze­gé­lye­zett töl­tés al­já­ban egy la­kó­ko­csi állt. Előtte egy te­her­autó és két ko­csi par­kolt a só­der­rel fel­szórt ta­la­jon. Egy ru­ha­szá­rí­tó­ról há­rom ki­be­le­zett nyúl ló­gott pár ki­fa­kult bu­gyi és egy far­mer­ka­bát mel­lett; egyi­kük­ből még csö­pö­gött a vér. A la­kó­ko­csi ké­mé­nyé­ből fa­tü­ze­lésű kályha füstje szállt fel­felé.

Ha vissza­né­zett arra, amer­ről jött, a rit­kás er­dőn és a me­zőn át, már nem látta a Fát. Nem volt azon­ban egye­dül: a moly­lep­kék rezgő, ál­landó moz­gás­ban lévő gyap­jú­ként lep­ték be a fé­szer te­te­jét.

Evie el­in­dult le­felé a töl­té­sen. Talpa alatt szá­raz ágak reccsen­tek, egy kő meg­vágta a sar­kát, de nem las­sí­tott. Min­dig is gyor­san gyó­gyul­tak a se­bei. A ru­ha­szá­rító kö­tél­nél meg­állt, hogy fü­lel­jen. Egy férfi ne­ve­té­sét hal­lotta, te­le­ví­zió hang­ját, maga kö­rül a ta­laj­ban tíz­ezer apró ku­ka­cot, ame­lyek por­ha­nyó­sí­tot­ták a föl­det.

A még min­dig vérző nyúl Evie felé for­dult üve­ges sze­me­i­vel. A lány meg­kér­dezte, mi a hely­zet.

– Há­rom férfi, egy nő – mondta a nyúl. Seb­zett fe­kete aj­kai kö­zül egy légy re­pült ki, kör­be­züm­mögte, majd be­re­pült a nyúl egyik er­nyedt fü­lé­nek üre­gén. Evie hal­lotta, ahogy züm­mög oda­benn. Nem hi­báz­tatta a le­gyet – csak azt tette, ami a le­gyek dolga –, de gyá­szolta a nyu­lat, aki nem ilyen mocs­kos vé­get ér­de­melt. Evie min­den ál­la­tot sze­re­tett, de kü­lö­nös gyön­géd­sé­get ér­zett a ki­seb­bek iránt, akik a me­ző­kön sur­ran­nak és az avar­ban ka­pa­rász­nak, tö­ré­keny szár­nyúak és gyor­san oso­nók.
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Az élet az Ap­pa­lache-hegy­ség­nek eb­ben a sar­ká­ban az­zal az előnnyel járt, hogy két, az ál­lami szek­tor­ban dol­gozó em­ber is szép nagy há­zat en­ged­he­tett meg ma­gá­nak a fi­ze­té­sé­ből. Norc­ros­sék háza há­rom há­ló­szo­bás, mo­dern épü­let volt, egy ha­sonló há­zak­kal teli vá­ros­rész­ben. A há­zak jól néz­tek ki, tá­ga­sak vol­tak anél­kül, hogy ez arány­ta­lanná tette volna őket, kert­jük elég nagy ah­hoz, hogy lab­dázni le­hes­sen benne, a ki­lá­tás pe­dig ta­vasz­tól őszig buja, zöld, csupa fa­le­vél. A kör­nyék egyet­len le­han­goló vo­nása az volt, hogy az igen­csak csi­nos há­zak­nak csak­nem a fele még erő­sen csök­ken­tett áron is üres ma­radt. A domb te­te­jén álló be­mu­ta­tó­ház volt a ki­vé­tel: ez tisz­tára suvic­kol­tan, be­ren­dezve állt. Lila azt mondta, csak idő kér­dése, mi­kor tör be egy drog­dí­ler, hogy üz­le­tet nyis­son. Clint azt mondta, ne ag­gód­jon, ő is­meri a se­rif­fet; ami azt il­leti, van is köz­tük va­lami.

– Az öreg fa­szi­kat sze­reti? – kér­dezte Lila szem­re­beg­tetve, és a férfi csí­pő­jé­hez si­mult.

A Norc­ross-ház eme­le­tén volt a há­zas­pár für­dő­szo­bás há­lója, Ja­red szo­bája és egy har­ma­dik há­ló­szoba, amit a szü­lők dol­go­zó­szo­bá­nak hasz­nál­tak. A föld­szin­ten a tá­gas, nyi­tott kony­hát csak egy pult vá­lasz­totta el a nap­pa­li­tól. A nap­pali jobb ol­da­lán, zárt fran­cia­aj­tók mö­gött volt a ke­véssé hasz­nált ét­kező.

Clint a kony­ha­pult­nál itta a ká­vét, mi­köz­ben iPad­jén a New York Ti­mes-t ol­vasta. Egy észak-ko­reai föld­ren­gés is­me­ret­len számú ha­lá­los ál­do­zat­tal járt. Az észak-ko­reai kor­mány ki­tar­tott amel­lett, hogy „fej­lett épí­té­sze­tük­nek” kö­szön­he­tően a föld­ren­gés csak mi­ni­má­lis kárt oko­zott, a mo­bil­te­le­fon­nal rög­zí­tett fel­vé­te­le­ken azon­ban por bo­rí­totta holt­tes­te­ket és tör­me­lé­ket le­he­tett látni. Egy olaj­fúró to­rony ki­gyul­ladt az Ádeni-öböl­ben, fel­te­he­tő­leg sza­bo­tázs­ak­ció ered­mé­nye­ként, ami­ért azon­ban senki nem vál­lalt fe­le­lős­sé­get. A ré­gió min­den egyes or­szága el­ját­szotta a dip­lo­má­ciai vál­to­za­tát an­nak, ami­kor pár fiú base­ball­já­ték köz­ben kiüt egy ab­la­kot és el­sza­lad, anél­kül hogy vissza­nézne. Az új-me­xi­kói si­va­tag­ban már negy­ven­ne­gye­dik napja állt fenn a patt­hely­zet az FBI és a Bright­leaf test­vér (ko­ráb­ban Scott Da­vid Wins­tead Jr.) ve­zette mi­lí­cia közt – ez a vi­dám csa­pat nem volt haj­landó adót fi­zetni, el­fo­gadni az al­kot­mány tör­vé­nyes­sé­gét, vagy be­szol­gál­tatni au­to­mata fegy­ve­rek­ből álló ha­tal­mas kész­le­tét. Mi­kor az em­be­rek meg­tud­ták Clint­ről, hogy pszi­chi­á­ter, gyak­ran kér­ték arra, hogy di­ag­nosz­ti­zálja egyes po­li­ti­ku­sok, hí­res­sé­gek és más is­mert em­be­rek men­tá­lis be­teg­sé­geit. Ál­ta­lá­ban vo­na­ko­dott, most azon­ban úgy érezte, tel­jes bi­zo­nyos­ság­gal fel tud ál­lí­tani di­ag­nó­zist lá­tat­lan­ban is: Bright­leaf test­vér va­la­mi­féle disszo­ci­a­tív rend­el­le­nes­ség­ben szen­ved.

A cím­ol­dal al­ján lévő fény­kép be­esett arcú fi­a­tal nőt áb­rá­zolt, cse­cse­mő­vel a kar­já­ban egy Ap­pa­lache-hegy­ség­beli kunyhó előtt. „Rák a szén­vi­dé­ken.” Clint­nek er­ről eszébe ju­tott egy öt év­vel ko­rábbi ve­gyi szennye­zés, ami egy he­lyi fo­lyót érin­tett, és egy hétre el­zár­ták mi­atta a víz­el­lá­tást. Mos­tanra el­vi­leg min­den rendbe jött, de Clint és csa­ládja a biz­ton­ság ked­vé­ért to­vábbra is pa­lac­ko­zott vi­zet it­tak.

A nap me­len­gette az ar­cát. Fel­né­zett a két ha­tal­mas szil­fára a kert vé­gé­ben, túl a me­den­cés te­rasz szé­lén. A szil­fák­ról test­vé­rek, fér­jek és fe­le­sé­gek ju­tot­tak az eszébe – biz­tos volt benne, hogy a föld alatt gyö­ke­reik ha­lá­lo­san egy­be­fo­nód­nak. A tá­vol­ban sö­tét­zöld he­gyek cik­cak­koz­ták a lát­ha­tárt.

A fel­hők el­ol­vadni lát­szot­tak a tiszta kék ég ser­pe­nyő­jé­ben. Ma­da­rak száll­tak és csi­ri­pel­tek. Hát nem ha­tal­mas kár a gyö­nyörű vi­dé­ket így el­pa­za­rolni em­be­rekre? Ezt is az az ír mondta neki egy­szer.

Clint sze­rette azt hinni, rá nincs el­pa­za­rolva mindez. So­sem re­mélte, hogy ilyen ki­lá­tás­sal ren­del­kező ott­hona lesz. El­tű­nő­dött azon, mennyire lesz öreg és el­pu­hult, amire meg tudja ér­teni, mi­től van egyes em­be­rek­nek ek­kora sze­ren­cséje, és má­so­kat mi­ért sújt a bal­sors.

– Szia, apa! Mi hír a vi­lág­ban? Tör­tént bármi jó?

Clint el­for­dult az ab­lak­tól, és látta, hogy Ja­red lép a kony­hába. A fiú épp be­húzta a cip­zá­rat há­ti­zsák­ján.

– Várj csak… – Át­la­po­zott pár elekt­ro­ni­kus ol­dalt. Nem akarta egy ola­jöm­lés, egy mi­lí­cia vagy a rák hí­ré­vel is­ko­lába kül­deni a fiát. Végre ta­lált va­la­mit. – A fi­zi­ku­sok új el­mé­lete sze­rint a vi­lág­egye­tem örökké lé­tezni fog.

Ja­red a rág­csás szek­rénybe nyúl­kált, ki­ha­lá­szott egy müz­li­sze­le­tet és zsebre vágta. – És sze­rin­ted ez jó do­log? El tu­dod ma­gya­rázni, hogy ér­ted?

Clint egy pil­la­na­tig gon­dol­ko­dott, az­tán rá­jött, hogy a fia ug­ratja. – Ész­re­vet­tem ám! – Ja­red felé né­zett, és ki­nyúj­tott kö­zépső uj­já­val va­karta meg szem­hé­ját.

– Ne nyug­ta­lan­kodj. Apa-fia elő­jo­gaid van­nak. Köz­tünk ma­rad min­den. – Ja­red töl­tött ma­gá­nak ká­vét. Fe­ke­tén itta, ahogy ré­gen Clint is, ami­kor még fi­a­tal volt a gyomra.

A ká­vé­főző a mo­so­gató mel­lett állt, ahol a te­raszra néző ab­lak nyílt. Ja­red be­le­kor­tyolt a ká­vé­jába és ki­né­zett.

– Ejha! Biz­tos vagy benne, hogy ket­tes­ben aka­rod hagyni anyát An­ton­nal?

– Menj már – mondta Clint. – Menj a su­liba, ta­nulj va­la­mit.

A fia egé­szen fel­nőtt a szeme előtt. A „ku­tya” volt az első szava, bár tu­tyá­nak mondta. „Ku­tya! Ku­tya!” Sze­re­tetre méltó kis­fiú volt, kí­ván­csi és jó szán­dékú, és sze­re­tetre méltó fi­a­tal­em­berré nőtt fel, aki to­vábbra is kí­ván­csi volt és jó szán­dékú. Clin­tet büsz­ke­ség­gel töl­tötte el a tu­dat, hogy a biz­ton­sá­gos, sta­bil ott­hon, me­lyet nyúj­tot­tak neki, le­he­tővé tette, hogy Ja­red egyre in­kább ön­maga le­hes­sen. Clint­nek an­nak ide­jén ez nem ada­tott meg.

El­ját­szott a gon­do­lat­tal, hogy ad a gye­rek­nek óv­szert, de nem akart er­ről be­szélni Li­lá­val, és nem akarta bár­mi­ben is bá­to­rí­tani a fiút. Nem is akart gon­dolni az egészre. Ja­red ki­tar­tott amel­lett, hogy Mary és ő csak ba­rá­tok, és le­het, hogy a fiú va­ló­ban ezt hitte. Clint azon­ban látta, hogy néz a lányra: úgy, ahogy arra néz az em­ber, akit na­gyon, na­gyon kö­zeli ba­rát­já­nak sze­retne tudni.

– A menő kéz­fo­gás – mondta Ja­red, és ki­nyúj­totta a ke­zét. – Em­lék­szel még?

Clint em­lé­ke­zett: ök­lök össze­ütése, hü­velyk­ujj össze­érin­tése, majd össze­kul­cso­lása, kéz meg­csa­va­rása, te­nyér vé­gig­si­mí­tása, majd két pa­csi a fe­jük fö­lött. Rég volt, de most is tö­ké­le­te­sen si­ke­rült, és mind­ket­ten ne­vet­tek. Fel­dobta a reg­gelt.

Ja­red rég el­ment már, amire Clint­nek eszébe ju­tott, hogy szól­nia kel­lett volna neki, hogy vi­gye ki a sze­me­tet.

Ez is az öre­ge­dés ré­sze: el­fe­lej­ted, amire em­lé­kezni akar­tál, és em­lék­szel arra, amit el akar­tál fe­lej­teni. Le­hetne ő az öreg ír, aki ezt mondta. Rá­hí­mez­tet­hetné egy dísz­pár­nára.
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Mi­vel hat­van na­pon át ked­vező je­len­té­sek szü­let­tek róla, Je­a­nette Sor­ley he­tente há­rom nap hasz­nál­hatta a kö­zös he­lyi­sé­get, reg­gel nyolc és ki­lenc kö­zött. A va­ló­ság­ban ez azt je­len­tette, hogy nyolc és nyolc öt­venöt kö­zött, mert ki­lenc­kor kez­dő­dött a hat­órás mű­szakja az asz­ta­los­mű­hely­ben. Itt az­zal töl­tötte az ide­jét, hogy lak­kot lé­leg­zett be egy vé­kony vá­szon­masz­kon át és szék­lá­ba­kat ké­szí­tett. Órán­ként há­rom dol­lárt ka­pott érte. A pénz egy bank­szám­lára ke­rült, és csek­ken fogja meg­kapni, ami­kor sza­ba­dul (az el­ítél­tek a szám­lá­ju­kat, amire a mun­ka­bé­rük ment, „in­gyen par­ko­lás­nak” hív­ták, mint a Mo­no­poly­ban). Ma­gu­kat a szé­ke­ket a bör­tön bolt­já­ban árul­ták, a 17-es út túl­ol­da­lán. Volt, ame­lyik hat­van dol­lá­rért kelt el, a leg­több­jük nyolc­va­nért, és a bör­tön jó so­kat adott el be­lő­lük. Je­a­nette nem tudta, hová megy a pénz, és nem is ér­de­kelte. A kö­zös he­lyi­ség hasz­ná­lata azon­ban na­gyon is ér­de­kelte. Egy nagy tévé volt itt, tár­sas­já­té­kok és ma­ga­zi­nok. Volt chips- és üdí­tő­au­to­mata is, ami csak hu­szonöt cen­te­sek­kel mű­kö­dött, az el­ítél­tek­nek pe­dig nem vol­tak ér­méik, mert ti­los­nak mi­nő­sült – igazi 22-es csap­dája! –, de leg­alább né­ze­getni le­he­tett. (Emel­lett a kö­zös he­lyi­ség volt az, ahová előre meg­ha­tá­ro­zott idő­pon­tok­ban lá­to­ga­tók jö­het­tek, és a ve­te­rán lá­to­ga­tók, pél­dául Je­a­nette fia, Bobby, tud­ták, hogy jó sok hu­szonöt cen­test kell hoz­niuk.)

Ezen a reg­ge­len Je­a­nette ott ült An­gel Fitz­roy mel­lett és a reg­geli hír­adót nézte a WTRF-en, a whe­el­ingi 7-es csa­tor­nán. A hí­rek a szo­ká­sos egy­ve­le­get nyúj­totta: au­tós lö­völ­dö­zés, ki­gyul­ladt transz­for­má­tor; egy nőt le­tar­tóz­tat­tak, ami­ért rá­tá­madt egy má­sik nőre a Mons­ter Truck dzsip­ver­se­nyen; az ál­lam tör­vény­ho­zása szó­csép­lést foly­tat egy új fér­fi­bör­tön­nel kap­cso­lat­ban, amit kül­színi bá­nya he­lyére épí­tet­tek, és úgy tű­nik, szer­ke­zeti prob­lé­mái van­nak. Or­szá­gos szin­ten a Bright­leaf test­vér el­leni ost­rom volt a ve­zető hír. A bolygó má­sik ol­da­lán ez­re­ket hit­tek ha­lott­nak egy észak-ko­reai föld­ren­gés után, auszt­rál or­vo­sok pe­dig egy fris­sen ki­tört álom­kór­ról szá­mol­tak be, ami mintha csak nőkre lenne ve­szé­lyes.

– Kris­tály­meth lesz az – mondta An­gel Fitz­roy. Egy Twi­xet maj­szolt, amit a cso­ki­a­uto­mata ki­do­bó­nyí­lá­sá­ban ta­lált. Las­san ette, hogy so­káig tart­son.

– Me­lyik? Az alvó nők, a csaj a dzsip­ver­se­nyen, vagy az a va­ló­ságshow-ba való csóka?

– Akár mind­egyik, de a dzsip­ver­se­nyes csajra gon­dol­tam. Egy­szer én is vol­tam egy ilye­nen, és a gye­re­ke­ket le­szá­mítva min­denki be volt lőve vagy be volt szíva. Kérsz? – Csé­szét for­máló te­nye­ré­ben tar­totta a Twix ma­ra­dé­kát (arra az esetre, ha Lamp­ley bör­tön­tiszt épp a kö­zös he­lyi­ség egyik ka­me­ra­fel­vé­te­lét nézi), és Je­a­nette felé nyúj­totta. – Nem olyan régi, mint néha lenni szo­kott.

– Kösz, nem – mondta Je­a­nette.

– Néha olyan dol­go­kat lá­tok, hogy azt kí­vá­nom, bár ha­lott len­nék – je­len­tette ki kö­zöm­bös han­gon An­gel. – Vagy azt, hogy bár min­denki más az lenne. Nézd csak! – Egy új posz­terre mu­ta­tott a csoki- és az üdí­tő­au­to­mata kö­zött. Egy ho­mok­dű­nét áb­rá­zolt, me­lyen láb­nyo­mok ve­zet­tek a messze­ségbe, lát­szó­lag a vég­te­lenbe. A kép alatt egy üze­net: A KI­HÍ­VÁST AZ ODA­ÉRÉS JE­LENTI.

– A pa­sas oda­ért, de hová? Hol van ez a hely? – kér­dezte An­gel.

– Irak­ban? – kér­dezte Je­a­nette. – Va­ló­szí­nű­leg a leg­kö­ze­lebbi oá­zis­ban van.

– Nem, in­kább meg­halt a hő­gu­tá­tól. Ott fek­szik va­la­hol, ahol nem lá­tod, a szeme ki­gu­vadt, a bőre fe­kete, mint egy ci­lin­der. – Nem mo­soly­gott. An­gel dro­gos volt és ízig-vé­rig vi­déki, az a gu­mi­csiz­más, pá­lin­ká­val ke­resz­telt fajta. Testi sér­té­sért ke­rült be, de Je­a­nette sej­tése sze­rint ki­pi­pálta volna a fél bün­tető tör­vény­köny­vet. Arca csupa csont és szög­let volt, elég ke­mény­nek tűnt ah­hoz, hogy tör­jön tőle a be­ton. Doo­lingi tar­tóz­ko­dása alatt je­len­té­keny időt töl­tött a C szárny­ban. A C szárny­ból he­tente csak két órára en­ged­ték ki az el­ítél­te­ket. A C szárny a bal­hés lá­nyoké volt.

– Sze­rin­tem a bőr nem fe­ke­te­dik meg, ak­kor se, ha hő­gu­tá­tól halsz meg Irak­ban – mondta Je­a­nette. An­gel­lel vi­tat­kozni (akár vic­ce­sen is) sú­lyos hiba le­he­tett, mert a lányra jel­lemző volt az, amit dr. Norc­ross in­du­lat­ke­ze­lési prob­lé­mák­nak ne­vez, ma reg­gel azon­ban Je­a­nette-et von­zotta a ve­szé­lyes élet.

– A lé­nyeg az, hogy mar­ha­ság az egész – mondta An­gel. – A ki­hí­vás az, hogy túl­éld a mai ki­ba­szott na­pot is, mint va­ló­szí­nű­leg te is jól tu­dod.

– Sze­rin­ted ki rakta fel? Dr. Norc­ross?

An­gel fel­hor­kant. – Norc­ross­nak több esze van en­nél. Nem, Coa­tes igaz­gató volt az. Jaa­anice. A mo­ti­vá­ció a má­ni­ája a kis drá­gá­nak. Lát­tad azt, ami az iro­dá­já­ban van?

Je­a­nette látta; régi volt, de aligha klasszi­kus. Fa­ágba ka­pasz­kodó kis­ci­cát áb­rá­zolt. Tarts ki, bébi, hát per­sze. Az itt élő kis­ci­cák nagy ré­sze rég le­esett már a fa­ág­ról. Né­me­lyik már a fá­ról is.

A té­vé­hír­adó­ban egy szö­kött rab fény­ké­pét mu­tat­ták, ami a le­tar­tóz­ta­tá­sa­kor ké­szült róla. – Azt a’ – mondta An­gel. – Ez az­tán meg­cá­folja azt, hogy „fe­kete va­gyok, de szép”, nem?

Je­a­nette nem fe­lelt. Az igaz­ság az volt, hogy még min­dig tet­szet­tek neki a kö­nyör­te­len te­kin­tetű fér­fiak. Dol­go­zott a té­mán dr. Norc­ross-szal, de pil­la­nat­nyi­lag még min­dig nem tu­dott sza­ba­dulni a von­za­lom­tól az olyan pa­sa­sok iránt, akik bár­mi­kor a mez­te­len há­tadra ver­het­nek egy hab­ve­rő­vel, ami­kor a zu­hany alatt állsz.

– Mc­Da­vid Norc­ross egyik óvo­da­cel­lá­já­ban van az A szárny­ban – je­gyezte meg An­gel.

– Ezt hon­nan tu­dod? – Kitty Mc­Da­vid azok közé tar­to­zott, aki­ket Je­a­nette a leg­job­ban ked­velt – eszes volt és tűz­ről­pat­tant. Azt be­szél­ték, Kitty oda­kinn ve­szé­lyes ta­gok­kal ban­dá­zott, de a szíve mé­lyén nem volt ke­gyet­len sen­ki­vel, le­szá­mítva sa­ját ma­gát. Va­la­mi­kor el­kö­te­le­zett ön­bán­tal­mazó le­he­tett; melle, ol­da­lai, comb­jai felső ré­sze tele volt vá­gás­nyo­mok­kal. Haj­la­mos volt arra is, hogy időn­ként rá­tör­jön a de­presszió, bár úgy tű­nik, bár­mi­féle gyógy­szer­rel tömte is Norc­ross, ha­tá­sos volt.

– Ha kí­ván­csi vagy a hí­rekre, ko­rán ide kell ér­ned. Tőle hal­lot­tam. – An­gel egy idő­sebb el­ítélt, az élet­fogy­tig­la­nos Ma­ura Dun­bar­ton felé bö­kött. Ma­ura egy kis gu­ru­lós ko­csi­ból épp ma­ga­zi­no­kat pa­kolt az asz­ta­lokra, hi­he­tet­len gon­dos­ság­gal és ala­pos­ság­gal. Fe­hér haja át­tet­sző gló­ri­a­ként vette kö­rül fe­jét. Lá­bát erős, vat­ta­cu­kor­szín gyógy­ha­ris­nya fedte.

– Ma­ura! – szólt oda neki Je­a­nette, hal­kan. A ki­a­bá­lás szi­go­rúan til­tott volt a kö­zös he­lyi­ség­ben, ki­véve a gye­re­kek­nek be­szé­lőn, il­letve az el­ítél­tek­nek a ha­von­kénti par­ti­éj­sza­ká­kon. – Gyere csak erre, ked­ves!

Ma­ura las­san el­in­dult fe­lé­jük a gu­ru­lós ko­csi­val. – Van egy ti­ni­ma­ga­zi­nom – mondta. – Ér­dekli va­la­me­lyi­kő­tö­ket?

– Már ti­ni­ko­rom­ban sem ér­de­kel­tek – fe­lelte Je­a­nette. – Mi a hely­zet Kitty­vel?

– A fél éj­sza­kát vé­gig­ki­a­bálta – mondta Ma­ura. – Meg­lep, hogy nem hal­lot­tad. Ki­rán­gat­ták a szo­bá­já­ból, ka­pott egy tű­szú­rást, az­tán át­vit­ték az A-ba. Most al­szik.

– Mit ki­a­bált? – kér­dezte An­gel. – Vagy csak úgy si­kí­tott?

– Azt ki­a­bálta, hogy jön a Fe­kete Ki­rálynő – fe­lelte Ma­ura. – Azt mondta, ma ér ide.

– Aretha jön, hogy kon­cer­tet ad­jon? – kér­dezte An­gel. – Más fe­kete ki­rály­nőt nem is­me­rek.

Ma­ura nem fi­gyelt rá. A kék szemű, szőke lányt nézte a ma­ga­zin cím­lap­ján. – Biz­tos, hogy egyi­kő­tök­nek sem kell ez a ma­ga­zin? Csi­nos par­ti­ru­hák van­nak benne.

– Nem vi­se­lek ilyen ru­há­kat, ha nem ve­he­tem fel a ti­a­rá­mat is. – An­gel fel­ne­ve­tett.

– Dr. Norc­ross járt már Kitty­nél? – kér­dezte Je­a­nette.

– Még nem – mondta Ma­ura. – Egy­szer volt egy par­ti­ru­hám. Na­gyon szép kék volt, puf­fos uj­jal. A fér­jem ki­égette a va­sa­ló­val. Vé­let­len volt, csak se­gí­teni akart. Per­sze senki nem ta­ní­totta meg va­salni. A leg­több férfi so­sem ta­nulja meg. Most már ő se fogja, az biz­tos.

Egyik lány sem fe­lelt. Min­denki tudta, mit tett Ma­ura Dun­bar­ton a fér­jé­vel és a két gye­re­ké­vel. Har­minc éve tör­tént, de van­nak bű­nök, amik nem me­rül­nek fe­le­désbe.
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Há­rom vagy négy év­vel ez­előtt – eset­leg öt vagy hat; a két­ez­res évek első év­ti­zede vil­lám­gyor­san per­gett le a lány előtt, és a vi­szo­nyí­tási pon­tok a ködbe vesz­tek – egy észak-ka­ro­li­nai szu­per­mar­ket par­ko­ló­já­ban egy férfi kö­zölte Tif­fany Jo­nesszal, hogy rossz vé­get fog érni. Bár­mi­lyen ho­má­lyos­nak tűnt is az el­múlt más­fél év­ti­zed, ez a pil­la­nat meg­ma­radt benne. Si­rá­lyok ri­kol­toz­tak és csi­pe­get­ték a sze­me­tet a szu­per­mar­ket rak­tár­ka­pui kö­rül. Eső sze­mer­kélt a szél­vé­dőre. A dzsip, amely­ben a lány ült, azé a fér­fié volt, aki azt mondta rá, hogy rossz vé­get fog érni. A férfi biz­ton­sági őr volt a szu­per­mar­ket­ben, és Tif­fany most szopta le.

A fickó raj­ta­kapta, hogy el­lop egy de­zo­dort. A va­la­mit va­la­mi­ért, ami­ben meg­egyez­tek, elég egy­ér­telmű volt és nem is túl meg­lepő: ha le­szopja, cse­rébe sza­ba­don en­gedi. Tes­tes egy kö­csög volt a pa­sas, nem volt egy­szerű mű­ve­let hoz­zá­férni a far­ká­hoz, mi­köz­ben ke­rül­gette a ha­sát, a comb­jait és a ko­csija kor­mány­ke­re­két. Tif­fany azon­ban sok min­dent csi­nált már éle­té­ben, és azok­hoz ké­pest ez annyira je­len­ték­te­len­nek tűnt, hogy nem sze­re­pelt volna az első száz­ban a leg­zű­rö­sebb dol­gok lis­tá­ján – ha a férfi nem mondta volna, amit mon­dott.

– Elég ki­áb­rán­dító, mi? – Együtt­érző vi­gyor te­rült szét a férfi iz­zadt ar­cán, mi­köz­ben fész­ke­lődni kez­dett az ülé­sen és meg­pró­bálta fel­rán­gatni élénk­vö­rös mű­szá­las me­le­gí­tő­nad­rág­ját, ami va­ló­szí­nű­leg az egyet­len nad­rág volt, ami kap­ható eb­ben a zsír­disz­nó­mé­ret­ben. – Ami­kor ilyen hely­zet­ben ta­lá­lod ma­gad, hogy együtt kell mű­köd­nöd egy hoz­zám ha­son­ló­val, ak­kor biz­tos le­hetsz benne, hogy rossz vé­get fogsz érni.

Tif­fany egé­szen ed­dig azt hitte, hogy a bán­tal­ma­zók – az olyan em­be­rek, mint uno­ka­bátyja, Tru­man – ta­ga­dás­ban él­nek. Más­képp ho­gyan is le­het­né­nek ilye­nek? Hogy bánt­hatna vagy aláz­hatna meg va­laki egy má­sik em­bert, ha tel­je­sen tu­da­tá­ban lenne an­nak, amit csi­nál? Nos, ki­de­rült, hogy na­gyon is könnyen – és az olya­nok, mint ez a disznó biz­ton­sági őr, meg is tet­ték. Ha­tal­mas sokk volt ez a meg­vi­lá­go­so­dás, ami hir­te­len oly so­kat meg­ma­gya­rá­zott Tif­fany tel­jes nyo­mo­rult éle­té­ből. Nem volt biz­tos benne, hogy túl tudta tenni ma­gát rajta.

A pult fö­lötti lámpa bú­rá­já­ban há­rom vagy négy moly­lepke csap­ko­dott össze­vissza. Az égő ki­égett. Nem szá­mí­tott, a reg­geli nap fé­nye épp eléggé be­vi­lá­gí­totta a la­kó­ko­csit. A moly­lep­kék tom­bol­tak, ide-oda röp­dös­tek, apró ár­nyé­kuk össze­vissza ug­rált. Va­jon hogy ke­rül­tek oda? És ha már er­ről van szó, ő maga hogy ke­rült ide? Egy da­ra­big, ti­zen­éves kora zű­rös utolsó évei után Tif­fany­nak si­ke­rült fel­épí­te­nie egy nor­má­lis éle­tet. 2006-ban egy kis ét­te­rem pin­cér­nő­je­ként dol­go­zott, és elég jó bor­ra­va­ló­kat ka­pott. Két­szo­bás la­kás­ban élt Char­lot­tes­ville-ben, és páf­rá­nyo­kat ül­te­tett a te­raszra. Egész jó élete volt olyas­va­la­ki­hez ké­pest, aki fél­be­hagyta a kö­zép­is­ko­lát. Hét­vé­gen­ként ki­bé­relt egy nagy pej­lo­vat, a könnyed léptű és bé­kés ter­mé­szetű Mo­line-t, és lo­va­golni ment a Shen­an­doah-völgybe. Ez­zel szem­ben most itt volt egy la­kó­ko­csi­ban az ap­pa­lache-i Ke­let-Ha­lál­fa­szán, és már nem csak várt rá az a rossz vég: már el is ér­ke­zett. De leg­alább vat­tába volt bur­kolva. Nem fájt annyira, amennyire várta, és ta­lán ez volt benne a leg­rosszabb, mert Tif­fany már olyan messzire hú­zó­dott vissza ön­ma­gába, olyan mé­lyen csap­dába esett há­tul, a lelke utolsó so­rá­ban, ahol még csak…

Tif­fany ro­bajt hal­lott, és egy­szer csak a föl­dön ta­lálta ma­gát. Csí­pője lük­te­tett, ahol be­verte a pult szé­lébe.

Tru­man le­né­zett rá, szája sar­ká­ban ci­ga­retta fi­tye­gett.

– Föld hívja a dro­gos kur­vát. – Cow­boy­csiz­mát vi­selt, bok­szer­al­sót és ezen kí­vül sem­mit. Mell­ka­sán a bőr úgy fe­szült a bor­dá­ira, mint a mű­anyag cso­ma­go­lás. – Föld hívja a dro­gos kur­vát! – is­mé­telte, és össze­csapta ke­zét a lány arca előtt, mintha egy rossz ku­tyá­hoz be­szélne. – Nem hal­lod? Ko­pog­tak az aj­tón!

Tru ak­kora segg­fej volt, hogy Tif­fany­nak az a ré­sze, ami még élt – az, ame­lyik időn­ként kész­te­tést ér­zett arra, hogy meg­fé­sülje a ha­ját vagy fel­hívja azt az Ela­ine nevű nőt a Plan­ned Pa­rent­hood­nál, aki rá akarta venni, hogy je­lent­kez­zen egy zárt el­vo­nó­kú­rára –, néha tu­do­má­nyos ér­dek­lő­dés­sel ta­nul­má­nyozta. Tru volt a segg­fej­ség mé­rő­foka. Tif­fany időn­ként fel­tette ma­gá­ban a kér­dést, hogy „ez-és-ez na­gyobb segg­fej-e, mint Tru­man”. Na­gyon ke­ve­sen ütöt­ték meg ezt a szin­tet – Do­nald Trum­pon kí­vül gya­kor­la­ti­lag csak a kan­ni­bá­lok. Tru­man go­nosz­tet­tei messzire nyúl­tak vissza. Kis­fi­ú­ként fel­dugta az uj­ját a fe­ne­kébe, majd a ki­sebb gye­re­kek or­rába nyomta. Ké­sőbb lo­pott az any­já­tól, és zá­logba adta az ék­sze­reit és ré­gi­sé­geit. Tif­fanyt az­nap dél­után szok­tatta rá a kris­tály­methre, ami­kor be­ug­rott hozzá, hogy meg­lá­to­gassa a szép kis la­ká­sá­ban Char­lot­tes­ville-ben. A vicc szá­mára azt je­len­tette, hogy égő ci­ga­ret­tát nyom el a vál­la­don, mi­köz­ben al­szol. Tru­man erő­szak­tevő volt, de nem ül­tet­ték le érte. Van­nak segg­fe­jek, akik­nek egész egy­sze­rűen máz­li­juk van. Ar­cát egye­net­le­nül növő, vö­rö­ses­szőke sza­káll fedte, pu­pil­lája ha­tal­masra tá­gult, de ki­szö­gellő álla még min­dig azt a gú­nyos, sem­mit nem bánó fiút idézte, aki egy­kor volt.

– Dro­gos kurva, éb­resztő!

– Mi? – nyögte ki nagy ne­he­zen Tif­fany.

– Azt mond­tam, nyisd ki az aj­tót! Jé­zu­som! – Tru­man úgy tett, mint aki ököl­lel meg akarja ütni. Tif­fany el­ta­karta ke­ze­i­vel a fe­jét, és vissza­pis­logta könnyeit.

– Ba­szódj meg – mondta kel­let­le­nül. Re­mélte, hogy dr. Flic­kin­ger nem hal­lotta. A dok­tor a für­dő­szo­bá­ban tar­tóz­ko­dott. A lány ked­velte őt. Vic­ces fi­gura volt, asszo­nyom­nak szó­lí­totta Tif­fanyt, és min­dig rá is ka­csin­tott, hogy je­lezze, nem vic­cel.

– Fo­gat­lan, sü­ket dro­gos kurva vagy – je­len­tette ki Tru­man, fi­gyel­men kí­vül hagyva a tényt, hogy fog­pót­lásra neki is szük­sége lenne.

Tru­man ba­rátja elő­jött a la­kó­ko­csi há­ló­szo­bá­já­ból, és le­ült a kem­ping­asz­tal mellé. – A dro­gos kurva ha­za­te­le­fo­nál. – Rö­hö­gött sa­ját vic­cén, és ol­dalba bökte Tru­mant. Tif­fany nem em­lé­ke­zett a férfi ne­vére, de re­mélte, rend­kí­vül büszke az anyja erre a fi­ára, aki a South Park-beli Kula bá­csit te­to­vál­tatta az ádám­csut­ká­jára.

Ko­pog­tak az aj­tón. Tif­fany ez­út­tal hal­lotta: két ha­tá­ro­zott kop­pa­nás volt.

– Hagyd csak! A vi­lá­gért sem za­var­nánk, Tiff! Ma­radj csak a nagy seg­ge­den. – Tru­man fel­rán­totta az aj­tót.

Egy nő állt ott, Tru­man egyik koc­kás in­gé­ben, mely alól ki­lát­szott hosszú, olaj­barna lába.

– Mi az? – kér­dezte Tru­man. – Mit akar?

A nő alig hall­ha­tóan vá­la­szolt. – Helló, em­ber.

Tru­man ba­rátja oda­ki­ál­tott neki a kem­ping­asz­tal mel­letti szék­ből. – Maga az avo­nos nő, vagy mi?

– Nézze, drá­gám – mondta Tru­man. – Jöj­jön csak be nyu­god­tan… de azt hi­szem, azt az in­get vissza aka­rom kapni.

Tru­man ba­rátja fel­ne­ve­tett. – Ez el­ké­pesztő! Ma van a szü­li­na­pod, Tru, vagy mi?

Tif­fany hal­lotta, hogy a für­dő­szo­bá­ban le­húz­zák a vé­cét. Dr. Flic­kin­ger vég­zett.

Az aj­tó­ban álló nő hir­te­len ki­nyúj­totta a kar­ját, és el­kapta Tru­man nya­kát. A férfi halk, zi­háló han­got adott ki, a ci­ga­retta ki­esett a szá­já­ból. El­kapta a lá­to­gató csuk­ló­ját, és be­le­mé­lyesz­tette uj­jait. Tif­fany látta, hogy a nő bőre el­fe­hé­re­dik a nyo­más alatt, de nem en­gedi el Tru­mant.

A férfi arc­csont­ján vö­rös fol­tok je­len­tek meg. Vér szi­vár­gott a se­bek­ből, me­lye­ket kör­mei váj­tak a nő csuk­ló­jába, de a nő így sem en­gedte el. A zi­háló hang sü­ví­téssé vál­to­zott. Tru­man sza­bad keze meg­ta­lálta az övébe tű­zött Bowie-kést, és ki­húzta.

A nő be­lé­pett a he­lyi­ségbe, és má­sik ke­zé­vel el­kapta Tru­man szú­rásra emelt al­kar­ját a le­ve­gő­ben. Hát­ra­lökte a fér­fit, neki a la­kó­ko­csi szem­közti fa­lá­nak. Az egész olyan gyor­san tör­tént, hogy Tif­fany­nak nem si­ke­rült meg­fi­gyel­nie az ide­gen ar­cát, csak kó­cos, vál­lig érő ha­já­nak fáty­lát, mely olyan sö­tét színű volt, hogy mintha zöl­des ár­nya­lat­ban ját­szott volna.

– Hé, hé! – szó­lalt meg Tru­man ba­rátja. A pa­pír­tör­lők mögé rej­tett pisz­toly után ta­po­ga­tó­zott, és fel­kelt a szé­ké­ből.

Tru­man ar­cán a vö­rös fol­tok lila fel­hőkké te­re­bé­lye­sed­tek. Tor­ká­ból olyan hang tört fel, ami­lyet az edző­ci­pők gu­mi­talpa ad, ami­kor meg­nyi­kor­dul a ke­mény­fán, gri­ma­sza szo­morú bo­hóc mo­so­lyává torzult. Szeme fenn­akadt. Tif­fany látta, hogy szegy­csont­já­tól balra ott lük­tet a szív­ve­rése a fe­szes bőr alatt. A nő el­ké­pesztő erő­vel ren­del­ke­zett.

– Hé! – is­mé­telte Tru­man ba­rátja, mi­kor a nő le­fe­jelte Tru­mant. Tru orr­csontja han­gos rop­pa­nás­sal tört el, mint ami­kor egy pe­tárda rob­ban.

A vér hosszú csík­ban spric­celte vé­gig a pla­font, pár csepp a lám­pa­búra üve­gére fröccsent. A moly­lep­kék meg­őrül­tek, va­dul ver­ték ma­gu­kat az üveg­nek, olyan hang­gal, mint ami­kor a jég­kocka a po­hár ol­da­lá­nak koc­can.

Mi­kor Tif­fany te­kin­tete a pla­fon­ról újra a nőre sik­lott, látta, hogy az épp az asz­tal fölé len­díti Tru­man tes­tét. Tru­man ba­rátja ott állt előtte, és rá­sze­gezte a fegy­ve­rét. Kő te­ke­go­lyó be­csa­pó­dá­sára em­lé­kez­tető ro­baj vissz­hang­zott vé­gig a la­kó­ko­csin. Tru­man hom­lo­kán sza­bály­ta­lan for­májú puzzle-da­rabka je­lent meg, majd ron­gyos zseb­kendő bo­rult a sze­mére: le­sza­kadt, le­lógó bőr, rajta a szem­öl­dök egy ré­szé­vel. Vér öm­lött vé­gig Tru­man el­er­nyedt szá­ján, vér folyt le az ál­lán. Arca előtt ott fi­tye­gett a bőr­da­rab, rajta a szem­öl­dö­ké­vel. Tif­fany­nak az au­tó­mosó rúdra erő­sí­tett szi­va­csai ju­tot­tak eszébe, amik a szél­vé­dőt pu­col­ták.

Egy má­so­dik lö­vés Tru­man vál­lába fúrt lyu­kat. Tif­fany ar­cára apró vér­csep­pek zá­po­roz­tak. A nő Tru­man holt­tes­tét maga előtt tartva ne­ki­ve­tő­dött Tru­man ba­rát­já­nak. Az asz­tal össze­ro­gyott hár­muk sú­lya alatt. Tif­fany nem hal­lotta tőle sa­ját si­ko­lyát se.

Az idő ug­rott egyet.

Tif­fany a szek­rény sar­ká­ban ta­lálta ma­gát, egy eső­kö­penyt az ál­láig ma­gára hú­zott. A la­kó­ko­csi el­foj­tott, rit­mi­kus dob­ba­ná­sok hang­jára rin­gott előre-hátra. Tif­fany­nak egy em­lék to­lult az agyába, évek­kel az­előtt­ről, a char­lot­tes­ville-i ét­te­rem kony­há­já­ról és a séf­ről, amint a bor­jú­húst klop­folja. Ezek a dob­ba­ná­sok épp olya­nok vol­tak, csak sok­kal erő­seb­bek. Fém és mű­anyag tört szét nagy zaj­jal, majd a dob­ba­ná­sok ab­ba­ma­rad­tak. A la­kó­ko­csi moz­gása meg­állt.

A szek­rény­aj­tón ko­po­gás hal­lat­szott.

– Jól vagy? – kér­dezte a nő.

– Men­jen in­nen! – nyü­szí­tette Tif­fany.

– Ame­lyik a für­dő­szo­bá­ban volt, az meg­szö­kött az ab­la­kon át. Azt hi­szem, nem kell ag­gód­nod mi­atta.

– Mit csi­nált? – kér­dezte Tif­fany zo­kogva. Tru­man vére össze­mocs­kolta. Nem akart meg­halni.

A nő nem azon­nal vá­la­szolt. Nem mintha kel­lett volna. Tif­fany látta, mit csi­nált, vagy leg­alábbis ele­get lá­tott be­lőle. És ele­get hal­lott.

– Most pi­hen­ned kell – mondta a nő. – Csak pi­henj!

Pár pil­la­nat­tal ké­sőbb Tif­fany a lö­vé­sek zaja okozta fül­csen­gés el­le­nére is úgy vélte, hal­lotta, amint a be­já­rati ajtó egy kat­ta­nás­sal be­csu­kó­dik.

Össze­húzta ma­gát az eső­ka­bát alatt, és Tru­man ne­vét nyö­szö­rögte.

Ő ta­ní­totta meg fü­vet szívni. „Csak kis szip­pan­tá­so­kat – mondta. – Et­től majd job­ban ér­zed ma­gad.” A ha­zug disznó! Mek­kora gaz­em­ber volt, mek­kora ször­nye­teg! Mi­ért si­ratja mégis? Nem te­he­tett róla. Sze­rette volna ab­ba­hagyni a sí­rást, de nem ment.
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Az avo­nos nő, aki nem avo­nos nő volt, ott­hagyta a la­kó­ko­csit és el­in­dult vissza, a drog­la­bor felé. A pro­pán szaga min­den egyes lé­pés­nél egyre erő­sebb lett, míg­nem a bűz tel­je­sen meg­töl­tötte a le­ve­gőt. Fe­hér, ki­csi és tö­ré­keny láb­nyo­mok ma­rad­tak a nő lép­tei nyo­mán, a sem­mi­ből meg­je­lenő for­mák, me­lyek mintha pity­pang­szösz­ből let­tek volna. Köl­csön­zött in­gé­nek széle le­be­gett hosszú comb­jai kö­rül.

A fé­szer előtt fel­emelt egy pa­pír­da­ra­bot egy bo­kor­ból. A pa­pír a te­te­jén nagy, kék be­tűk­kel hir­dette, hogy MIN­DEN LE­Á­RAZVA, MIN­DEN­NAP! Alatta ki­csi és nagy hű­tő­szek­ré­nyek, mosó- és mo­so­ga­tó­gé­pek, mik­ro­hul­lámú sü­tők, por­szí­vók, pad­ló­sző­nyeg-tisz­tí­tók, hul­la­dék­tö­mö­rí­tők, kony­hai ro­bot­gé­pek és sok más gép ké­pei. Az egyik ké­pen ke­cses, far­mer­nad­rá­gos fi­a­tal nő né­zett le min­den­tudó mo­sollyal kis­lá­nyára, aki szőke volt, mint az anyja. Az ara­nyos kis­gye­rek mű­anyag ba­bát tar­tott a kar­já­ban és le­mo­soly­gott rá. A többi ké­pen nagy mé­retű té­vék vol­tak, me­lyek kép­er­nyő­jén fér­fiak fo­ciz­tak, base­bal­loz­tak vagy au­tó­ver­se­nyez­tek, va­la­mint grill­sü­tők, me­lyek mel­lett fér­fiak áll­tak ha­tal­mas vil­lák­kal és hús­la­pá­tok­kal. Bár nem mondta ki egy­ér­tel­műen, a rek­lám­új­ság üze­nete vi­lá­gos volt: a nők dol­goz­nak és fész­ket rak­nak, a fér­fiak pe­dig meg­sü­tik a zsák­mányt.

Evie csö­vet haj­to­ga­tott a rek­lám­új­ság­ból, és egyik vége alatt cset­tint­getni kez­dett bal ke­zé­vel. Min­den cset­tin­tés­nél egy szikra pat­tant elő uj­jai kö­zül. A har­ma­dik­nál a pa­pír lángra lob­bant. Evie is tu­dott sütni. Fel­emelte a csö­vet, szem­re­vé­te­lezte a lán­got, majd a fé­szerbe dobta a pa­pírt. Gyors lép­tek­kel tá­vo­zott, át­vá­gott az er­dőn a 43-as út felé, ame­lyet a he­lyiek Ball’s Hill Ro­ad­ként is­mer­tek.

– Zsú­folt nap – mondta a moly­lep­kék­nek, amik megint kö­rül­vet­ték. – Zsú­folt, zsú­folt nap.

Mi­kor a fé­szer fel­rob­bant, Evie még csak hátra sem né­zett, és ak­kor sem rez­zent össze, mi­kor feje fö­lött sü­vítve el­re­pült egy meg­ol­vadt fém­da­rab.
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